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Notice 
Aviso 

By Government order , it is hereby made known to all concer 

ned , that on 1st October, of the year in course , at 11 a . m . pu 

blic auction will be held in the Office of Mamlatdar of Salcete 

Taluka , before the commettee appointed in accordance with 

Section 98 of the Regime, for the concession of Government 

land, in force , approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , 

for the lease in public anction of the Government properties, 

described below , being the plans with respective boundaries 

and number of trees existing in the site, recorded in the file , 
for the information of interested parties for the period ending 

on 31st December 1967, under the same conditions published 

in the Government Gazette no . 4 , series , dated 21-7-1966 , 

with the exception of 2nd condition , which should be read as 
follows: 

De ordem do Governo se faz público que no dia 1 de Ou 

tubro do ano em curso , pelas 11 horas , proceder - se - á na Re 
partição de Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a 

Comissão a que se refere o artigo 98.9 do Regime , para a 

concessão de terrenos em vigor, aprovado pelo Decreto 

n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , ao arrendamento em 

hasta pública dos prédios do Estado, abaixo descritos estando 

as plantas com respectivas confrontações e número das 

árvores existentes no local, apensos ao processo para o conhe 

cimento dos interessados , num período a terminar em 31 de 

Dezembro de 1967, mediante as mesmas condições publicadas 

no Boletim Oficial, n . ° 4 , 3.* série , de 21 de Julho de 1966 , 

com excepção da condição segunda que terá a seguinte 

redacção : 

Condições : 

2.* --O período de arrendamento terminará em 31 de 

Dezembro de 1967 . 

Conditions : 

2nd . — The period of lease shall expire on 31st December , 

1967 . 

Name of the Plot Area Situation Nome do terreno Starting bid with 
reduction 2/5 

Area Situação Base de licitação 

um redução 2/5 

« Culmordem » 

« Providex.ilem 

3.0874 Ha. 

0.0501 Ha. 

Seraulim 

Cana 

Rs. 1.300-32 

Rs. 13-32 

« Culmordem » 

« Providexäilem » 

3.0874 Ha . 

0.0501 Ha . 

Seraulim 

Cana 

Rps. 1.300-32 

Rps . 13-32 

Notice 

By Government order , it is hereby made known to all 

concerned , that on 1st October , of the year in course , at 

11 a . m . public auction will be held in the Office of Mam 

latdar of Goa Taluka, before the Committee appointed in accor 

dance with the Section 98 of the Regime for the concession 

of Government land , in force , approved by Decree no . 3602 of 

24-11-1917 for the lease in public auction of the Govern 

ment properties , fixing the starting bid , with deduction of 2/5 

- Rs. 67-50 Ps. plot surveyed under no. 185 , situated at Ela of 

Velha Cidade, being the plan and number of trees existing 

in the site recorded in the fue for the information of interes 

ted parties , for the period ending on 31st December , 1967 

Aviso 

De ordem do Governo se faz público que no dia 1 de Ou 

tubro do ano em curso , pelas 11 horas , proceder -se - á na Re 

partição de Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a 

Comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime , para a 

concessão de terrenos em vigor, aprovado pelo Decreto 

n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , ao arrendamento em 

hasta pública do terreno do Estado , fixando a base de licitação 

com dedução de 2/5 Rps. 67-50 Ps . cadastrado sob o n . 185 , 

sito . em Elá , de Velha Cidade, cuja planta e número de árvores 

existentes no local, estão apensos ao processo para o conhe 

cimento dos interessados , num período a terminar em 31 de 

T 
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under the same conditions published in the Government 

Gazette no. 4 , series III , dated 21-7-66 , with the exception of 

condition second , which should be read as follows: 

Dezembro de 1967 , mediante as mesmas condições publicadas 

no Boletin Oficial n . ° 4 , 3.a série de 21 de Julho de 1966 , com 

excepçao de condição segunda , que terá a seguinte redacção : 

Condições : 

2." -O período de arrendamento terminará em 31 de 

Dezembro de 1967 . 

Conditions : 

2nd . - The period of lease shall expire on 31st Decem 

ber, 1967 . 

Directorate of Land Survey , at Panjim , 17th September , 

1968. — The Director, Ananta R. S. Dhume. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 17 de 

Setembro de 1966.- O Director , Ananta R. 8. Dhume . 

Education and Public Works Educação e Obras Públicas 

Public Works Department 
Serviços das Obras Públicas 

Hydraulic Section Secção de Hidráulica 

Tender notice no . H : 10/66 Aviso n . H - 10 / 66 

The principal Engineer P. W. D. Goa , Daman and Diu , 

invites on behalf of the President of India sealed item rate 

tenders from approved and eligible contractors of P. W. D./ 

/ C , P. W. D. and those of approved list of M. E. S. up to 

12 a . m . on 7th October 1966 for the following works at 

Hydraulic Section , Panjim . 

Faz - se público que serão aceites , pelo Engenheiro - Chefe dos 

Serviços das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em nome 

do Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 

de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das Obras 

Públicas e Serviços de Engenharia Militar , para a execução 

das obras abaixo mencionadas , até às 12 horas de 7 de Outu 

bro de 1966 , na Secção de Hidráulica , de Pangim : 

Earnest 
Esti 

mated 
cost of 

work 

Sr. No. 

Preço 
do im 

Name of work 

Period 
for com 
pletion 

of work 

Tender 
fee money 

N .. do 
sério 

Designação 
da obra 

Custo 
da obra 

Caução 

Período 

para 
Coniple 
tar a 
obra 

presso 
da pro 

prosta 

Rs. 

5 / 

1 Construction of 

jetty at Aldona 
2 Construction 

jetty at Acaro 

3 Construction of 

jetty at Naroa 

Divar 

47.085 / - 1.180 / 180 calen 

dar days 

21.934 / 550 / - 150 calen 

dar days 

5 / 

Rps. Ps. 

1. Construção do 

.cais em Aldonã 47.085 / - 1.180 / - 180 dias 5 / 

2. Construção do 

cais em Acaró ... 21.934 / 550 / - 150 dias 5 / 

3. Construção do 

cais em Naroa 

Divar 29.010 / 725 / - 150 dias 5 / 

29.010 / 5 / 725 / - 150 calen 

dar days 

Tenders will be open at 3.30 P. M. the same day , in the 

Office of the Principal Engineer , 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 

India and receipted challan sent with the tender . 

Conditions and tender forms can be had from Hydraulic 

Section Panjim up to 5.30 hours on Saturdays and 

working days respectively at the cost as mentioned above 

(non refundable ) up to 5th October 1966 . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 

money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

The Government reserves the right to reject the lowest 

or all the tenders without assigning any reason thereof . 

As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia , 

na Direcção dos Serviços das Obras Públicas . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India e a 

guia de depósito junta à proposta . 

As condições e impressos das propostas poderão ser obtidos 

da Secção de Hidráulica , de Pangim , até às 17-30 horas, aos 

Sábados e outros dias úteis , respectivamente , mediante paga 

mento da taxa acima mencionada , que não será restituida , até 
5 de Outubro de 1966 . 

As propostas dos concorrentes que não tiverem efectuado 

o depósito da caução da maneira acima indicada , serão suma 
riamente rejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 

de menor valor ou todas as propostas , sem ter que dar razões 
justificativas . 

Tender notice no . R -11 / 66 

The principal Engineer P. W. D. Goa , Daman and Diu , 

invites on behalf of the President of India sealed item rate 

tenders from approved and eligible contractors of P. W. D./ 

/ C . P. W. D. and those of approved list of M. E. S .. up to 

112. a . m . on 7th October 1966 for the following works at 

Hydraulic Section , Panjim , 

Aviso n . ° H - 11 / 66 

Faz - se público que serão aceites, pelo Engenheiro - Ohefe dos 

Serviços das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em nome 

do Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 

de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das Obras 

Públicas e Serviços de Engenharia Militar, para a execução 

das obras abaixo mencionadas, até às 12 horas de 7 de Outu 

bro de 1966 , na Secção de Hidráulica , de Pangim : 

Sr. Yo . Nanie of work 

Esti 
mated 
cost of 

work 

Earnest 
money 

Period 
for com 
pletion 
of work 

Tender 
fee 

N.º do 
sérict 

Designação 
da obra 

Custo 
da obra 

Canção 

Periodo 

para 
Compe 
tar a 

obra 

Preço 
do im 

Presso 
de pro 
prosta 

Rs . Rs. Ps . 

da 1 Construction of 

ramp at Naroa 

Divar 9.788 / 

2 Construction Of 

ramp at Naroa Bi. 
cholin 9.232 / 

245 / - 120 calen- . 2 / 

dar days . 
9.788 / 245 / 1.20 dias 2 / 

1. Construção 

rampa em Naroa 

Divar 

2. Construção da 

rampa em Naroá 

Bicholim 

230 / . 120 calen- .2 / 

dar days, 9.232 / 230 / 120 dias 2 / - 

Tenders will be open at 3.30 P. M. the same day, in the 

Office of the Principal Engineer , 
As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia , 

na Direcção dos Serviços das Obras Públicas. 
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Earnest money should be deposited in the State Bank of 

India and receipted challan sent with the tender , 

Conditions and tender forms can be had from Hydraulic 

Section Panjim up to 5.30 hours on Saturdays and on 

working days respectively at the cost as mentioned above 

(non refundable ) up to 5th October 1966 . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 

money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

The Government reserves the right to reject the lowest 

or all the tenders without assigning any reason thereof. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India e a 

guia de depósito junta à proposta . 

As condições e impressos das propostes poderão ser obtidos 

da Secção de Hidráulica , de Pangim , até às 17-30 horas, aos 

Sábados e outros dias úteis, respectivamente , mediante paga 

mento da taxa acima mencionada , que não será restituida , até 

5 de Outubro de 1986 . 

As propostas dos concorrentes que não tiverem efectuado 

o depósito da caução da maneira acima indicada , serão sumà 

riamente rejeitadas , 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 

de menor valor ou todas as propostas, sem ter que dar razões 

justificativas. 

Aviso n .° H - 12 / 66 
Tender notice no. H - 12 / 66 

The principal Engineer P. W. D. Goa , Daman and Diu , 

invites on behalf of the President of India sealed item rate 

tenders from approved and eligible contractors of P. W. D. / 

IC , P. W. D , and those of approved list of M. E , S. up to 

12 a . m . on 7th October 1966 for the following works at 

Hydraulic Section , Panjim . 

Faz- se público que serão aceites , pelo Engenheiro -Chefe dos 

Serviços das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em nome 

do Presidente da: India , propostas em carta fechada e lacrada, 

de empreiteiros aprovados le habilitados dos Serviços das Obras 

Públicas e Serviços de Engenharia Militar, para a execução 

das Obras abaixo mencionadas, até às 12 horas de 7 de Outu 

bro de 1966 , na Secção de Hidráulica , de Pangim : 

Esti 
mated 
cost of 
work 

. 
Earnest 

money Sr. No. 

Period 
for com 
pletion 
of work 

Name of work 
Tender 

fee 
N. de 
série 

Caução 

Período 

para 
comple 
tar a 
obra 

Designação 
da obra 

Preço 
do im 

presso 
da pro 
prosta 

Custo 
da obra 

Rs. Rps. 

375 / - 90 calen- 5 / 

1 Providing guard 

rails for safety of 

passengers at Cus 

tom Jetty at Pan 

jim 14.900 / 

2 Major repairs to 

ramps at Colvale 
and Macasana 14.345 / 

3 Repairs to jetties 

at S. Estevam and 

Lovel 7.021 / 

dar days . 

1. Colocação de 

grades para a 

Segurança dos 

passageiros no 
cais da Alfân 

dega , de Pan 

gim 14.900 / 

2. Reparações às 

rampas em Col 
vale e Macasana 14.345 / 

3. Reparações ao 
cais em S. Este 

vam e Lovel 7.021 / 

375 / 90 dias 5 / 

360 / - 90 calen- 5 / 

dar days. 360 / 90 dias 5 / 

175 / - 90 calen- 2 / 

dar days. 175 / 90 dias 2 / 

Tenders will be open at 3.30 P. M. the same day , in the 

Office of the Principal Engineer . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 

India and receipted challan sent with the tender , 

Conditions and tender forms can be had from Hydraulic 

Section Panjim up to 5.30 hours on Saturdays and on 

working days respectively at the cost as mentioned above 

(non refundable ) up to 5th October 1966 . 

The tender of the contractors who do not deposit barnest 

money in the prescribed manner will be summarily 

rejected . 

The Government reserves the right to reject the lowest 

or all the tenders without assigning any reason thereof . 

Panjim , 13th September , 1966. — The Principal Engineer , 

Balcrisna R. Naik . 

As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia , 

na Direcção dos Serviços das Obras Públicas. 

A carução terá de ser depositada no State Bank of India e a 

guia de depósito junta à proposta . 

As condições e impressos das propostas poderão ser obtidos 

da Secção de Hidráulica , de Pangim , até às 17-30 horas , aos 

Sábados e outros dias úteis , respectivamente , mediante paga 

mento da taxa acima mencionada , que não será restituida , até 

5 de Outubro de 1966 . 

As propostas dos concorrentes que não tiverem efectuado 

o depósito da caução da maneira acima indicada , serão suma 

riamente rejeitadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 

de menor valor ou todas as propostas , sem ter que dar razões 

justificativas . 

Pangim , 13 de Setembro de 1966.- O Engenheiro - Chefe, 
Balcrisna R. Naik . 

Finance Department 
Departamento das Finanças 

Department of Revenue and Taxes Departamento de Rendimentos e Impostos 

Taluka Revenue Office , Bicholim « Taluka Revenue Office , Bicholim » 

Anúncio Auction notice 

The auction sale of Hudson car no . BMZ -97-9.7 confiscated 

in favour of the Government, will be held in the office of the 

Commissioner of Excise , Panjim on September, 26 , 1966 , at 

1.1-30 a . m . The said car will be sold to the person who offers 

the highest price for the same. 

No person shall be admitted to the auction unless he depo 

sits a sum of Rs. 200 / - towards the earnest money , before 

the commencement of the auction . The deposit made by the 

unsuccessful bidders shall be returned to them at the close of 

the auction , 

The successful ibidder will have to pay the price of his bid 

and take the car in his possession immediately after the 
auction is over . 

Anuncia - se que no dia 26 de Setembro de 1966 , pelas 

11-30 horas , será vendido em hasta pública , à porta do Gabi 

nete do Comissário de Excise em Pangim , o carro ligeiro 

n .° BMZ- 97-97 da marca Hudson , confiscado pelo Governo , ao 

concorrente que oferecer o maior preço . 

Nenhum concorrente será admitido à arrematação sem efec 

tuar o depósito provisório de Rps , 200 / -, No fim da arrema 

tação os depósitos serão restituídos aos concorrentes a quem 

não för feita a adjudicação . 

O adjudicatário terá de pagar imediatamente o preço da 

arrematação e tomar a posse do carro . 



200 
SERIES III No. 25 

The car will be kept for public inspection in front of the Fa 

zenda Building , Panjim on September 24 , 1966 . 

The Government however reserves the right to reject the 

bid without assigning any reason thereof . 

Bicholim , 14th September , 1966. — The Head of Taluka 

Revenue Office , A. Oliveira . 

O carro será estacionado à frente do edificio de Fazenda 

no dia 24 do corrente mês , para o exame do público . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar o lanço sem 

justificação 

Bicholim , 14 de Setembro de 1966. — Chefe da Repartição , 

A. Oliveira . 

Excise Station — Taluka Daman < Excise Station Taluka Danian » - 

Notice 

The absconding owner of the following liquor seized on 

311 st August, 1966 at 12.30 p . m . at Varacunda Village , is 

hereby intimated to claim his right for the said liquor with 

the Excise Inspector at Daman , by adducing documentary 

evidence within 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette . 

a ) 2 Quant bottles of Blue Bull Whisky , 

b ) 2 Quart bottles of Five Star Brandy. 

C ) 1 Quart bottle of Meaking Whisky, 

d ) 1 Pint bottle of XX Rum . 

e ) 8 Nips bottles of XXX Rum . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the liquor will 
be confiscated in favour of the Government . 

Daman , 1st September , 1966. --- The Excise Inspector, 

Lourenço Maria Fernandes . 

Edito 

Faço saber que correm éditos de 30 dias a contar da publi 

cação destes no Boletim Oficial, notificando o réu desconhe. 

cido para aduzir o seu direito aos vinhos abaixo descriminados 

e apreendidos pelo Inspector de Excise na aldeia de Varacunda 

de Damão, pelas 12,30 horas , do dia 31 de Agosto último. 

a ) 2 garrafas de Whisky da marca « Blue Bull » . 

b ) 2 garrafas de Brandy da marca « Five Star » . 

c ) 1 garrafa de Whisky da marca «Meaking ) . 

d ) 1/2 garrafa de Rum da marca « XX Rum » . 
e ) 8 zips de Rum da marca « XXX Rum » . 

Se dentro do prazo acima estipulado não for reclamada a 

mercadoria apreendida será considerada perdida a favor do 
Estado 

Damão , 1 de Setembro de 1966. -- O Excise Inspector , 

Lourenço Maria Fernandes . 

Taluka Revenue Office , Daman « Taluka Revenue Office , Daman » 

Notice Aviso 

The following quantity of Indian Made Foreign Liquor 

confiscated will be auctioned in the premises of the Taluka 

Revenue Office , Daman , at 11 a . m . on 4th October 1966 to 

the bidder who offers the highest price . 

Only the licenced vendors of such liquor will be allowed to 

participate in the auction . 

Faz -se público que no dia 4 de Outubro próximo seguinte , 

às 11 horas , serão vendidas em hasta pública , à porta da Re 

partição de Fazenda deste concelho , as seguintes quantidades 

de vinhos do tipo estrangeiro fabricados na India , confiscados 

pelo Governo, pelo maior preço que for oferecido . 

Case No. 4/1966 : 

Milk Punch --- 1 Quart . 

Case No. 4/1966 : 

Milk Punch --- 1 Quart . 

Case No , 5/1966 : 

Black Knight Whisky — 1 Quart . 

Milk Punch Wine - 1 Quarit . 

Case No. 5/1966 : 

Black Knight Whisky -1 Quart. 

Milk Punch Wine ---- 1 Quart. 

Case No. 8/1966 : 

Sovereign Brandy — 7 Nips . 

Sovereign Brandy 3 Pts . 

Case No. 8/1:966 : 

Sovereign Brandy — 7 Nips . 

Sovereigin Brandy -3 Pts. ANN 

Case No. 9/1966 : 

Five Star Brandy — 5 Quarts . 

Case No. 9/1966 : 

Five Star Brandy --- 5 Quarts . 

Case No. 104966 : 

Corona Brandy -5 Quants . 

Case No. 10/1966 : 

Corona Brandy ---- 5 Quarts . 

Case No. 11/1956 : 

Khodays Five Star Brandy 

Sovereign Brandy --1 Pint. 

5 Pints . 

Case No. 12/1966 : 

Case No. 11/1966 : 

Khodays Five Star Brandy --5 Pints. 

Sovereign Brandy --- 1 Pint. 

Case No. 112/1966 : 

Sovereign Brandy . -87 Quarts . 

Case No. 13/1966 : 

Haywards Brandy — 5 Quarts. 

Corona Brandy -- 1 Quart . 

Sovereign Brandy — 87 Quarts . 

Case No. 13/1986 : 

Haywards Brandy -- 5 Quarts , 

Corona Brandy --1 Quart. 

Case No. 14/1966 : Case No. 14/1966 : 

Sovereilgn Brandy — 24 Quants . Sovereign Brandy — 24 Quarts . 

Case No. 18/1966 : Case No. 18/1966 : 

Sovereign Brandy -8 Quarts . Sovereign Brandy — 8 Quarts , 

Case No. 19/1966 : 

Sovereign Brandy. — 4 Quarts . 

Case No. 19/1966 : 

Sovereign Brandy -- 4 Quarts. 

Case No. 21/1966 : 

Sovereign Brandy 2 Pints . 

Case No. 21/1966 : 

Sovereign Brandy -- 2 Pints . 

Case No. 23/1966 : 

D. M. Brandy. — 24 Quarts . 

Black Knight Whisky --- 24 Quarts . 

Case No. 23/1: 966 : 

D. M. Brandy --- 24 Quarts . 

Black Knight Whisky — 24 Quarts . 

--------- - ... - 
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Sovereign Brandy -- 24 Quarts . 

Khodays Five Star Brandy 67 Pints . 

Khodays Five Star Brandy - 2 Quarts . 

Sovereign Brandy.-- 24 Quarts . 

Khodays Five Star Brandy — 67 Pints . 

Khodays Five Star Brandy --2 Quarts . 

- 

The successful bidder will have to pay the auction price 

of his bid , immediately after the auction is over. 

The Government however , reserves the right to reject the 

bid without assigning any reason thereof . 

For further details please contact the Revenue Office of 

Daman . 

Só os vendedores licenciados de bebidais alcoólicas poderão 

concorrer a praça . 

O adjudicatário terá de pagar o imposto de Excise devido 

sobre as ditas garrafas, bem como o preço de arrematação 
imediatamente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 

lanço sem justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos nesta Repar 

tição, durante as horas regulamentares . 

Damão, 8 de Setembro de 1966.- O Chefe da Repartição , 
António de Souza . 

The Head of Taluka Daman , 8th September , 1966 . 

Revenue Office , Antonio de Souza . 

Fiscal Court of Canacona Juízo Fiscal de Canacona 

Notice Anúncio 

By this Court and through the Office of the undersigned a 

public auction will be held at 2. p . m ., on 4th October next , at 

this Office, for the first time and for the highest bid offered , 

for the period of one year , of the income from the right of 

1/16 to each of the following properties : paddy field « Bandi» ; 

paddy field « Gozona » ; paddy field «Morodo » ; palm grove 

« Goracodil tican » ; palm grove « Colsorantil addo » ; paddy 

field « Moroda » ; paddy field « Colsor Pate» ; paddy field « Pate 

or Cosorpate » ; «Murodar ; property known as « Novorantil 

Cumbo » and paddy field « Cumboranto Cumbo Orda » , all 

situated at Poinguinim , which have been mortgaged in the 

fiscal proceedings filed by the State Revenue against Vitol 

Foto Gauncar, of Poinguinim , to recover the dues of industrial 

tax of the year 1961, amounting to Rs. 787-34 Ps. besides legal 

costs . 

Por este Juízo te pelo cartório do lescrivão que este assina , 

vão ser arrematados , à porta desta Repartição , no dia 4 

de Outubro p . seguinte , pelas 14 horas pela 1.a vez e pelo 

maior lanço que for oferecido em hasta pública por um tempo 

dum ano os rendimentos do direito a 1/16 de cada um dos 

seguintes prédios : Várzea Bandi; Várzea Gozona ; Várzea 

Moroda ; Palmar Goracodil tican ; Palmar Colsoranti] addo ; 

Várzea Moroda ; Várzea Colsor Paté ; Várzea Paté ou Colsor 

pate ; Muroda ; Prédio Novorantii Cumbo ; Várzea Cumbo 

voranto Cumbo Ordá ; todos sitos em Poinguinim , penhorados 

na execução fiscal que a Fazenda Nacional promove contra 

o executado Vitoi Folo Gauncar , de Poinguinim , para haver a 

contribuição industrial do ano de 1961 , na importância de 

Rps. 787-34 Ps. , além de acessórios do processo . 

Notice Anúncio 

By this Court and through the Office of the undersigned , 

a public auction will be heid at 12 noon , on 4th October next, 

at this Office , for the first time and for the highest bid 

offered , for the period of one year , of the income from the 

right to 12 of the property Xito » , 1st addition , also known 

as. Maxentii Xito » , situated at : Maxem , Loliem , mortgaged 

in the fiscal proceedings flled by the State Revenue against 

Floriano Fernandes, of Maxem , to recover the dues of indus 

trval tax of the year 1961, amounting to Rs. 391.50 Ps, besides 

legal costs. 

Por este Juízo e pelo cartório do escrivão que este assina , 

vão ser arrematados , à porta desta Repantição, no dia 4 

de Outubro p . seguinte , pelas 12 horas , pela 1.4 vez e pelo 

maior lanço que for oferecido em hasta pública , por tempo 

dum ano , os rendimentos do direito a metade do prédio Xito 

1.a adição ou Maxentit Xito , sito 'em Maxém de Lolém e 

penhorados nos autos de execução fiscal que a Fazenda 

Nacional promove contra Floriano Fernandes , de Maxém , 

para haver a dívida de contribuição industrial do ano de 1961 , 

na importância de Rps. 391-50 Ps., além de acessórios do 

processo . 

1 

Notice 

By ithis Court and through the Office of the undersigned , 

a public auction will be held at 11 a . m ., on 4th October next, 

ut this Office , for the first time and for the highest bid 

offered , for the period of one year , of the income from the 

right to 12 of the following properties : paddy field « Agxi 

Gozone» , also known as « Cungui» ; palm grove and paddy 

field known as « Agxigosouro > or « Bolo » ; paddy field « Agxl 

gozoni» ; < Agxigozono or Cutumbona» ; « Agxigosono or Cu 

tumbona » ; « Agxigsono Cutumbona or Agxigosono Cungui» 

and to the entire palm grove « Agxigosono Bolos tand paddy 

field « Agxigozoo Cutumbona » aslo known as « Cunguixeta » , 

all situated at Maxem , Loliem , which have been mortgaged in 

the fiscal proceedings field by the State Revenue against 

Nanda Zoivonta Loliencar, from Maxem , to recover the dues 

of industrial tax of the year 1961, amounting ito Rs. 2078-34 Ps . 

besides legal costs . 

Canacona , 31st August, 1966 . 31st August , 1966. --- The Clerk , Narhari G. 
Saleicar . 

Visa . - The Fiscal Judge , Manuel J. da Costa . 

Anúncio 

Por este Juízo e pelo cartório do escrivão que este assina , 

vão ser arrematados, à porta desta Repartição, no dia 4 

de Outubro p . seguinte , pelas 11 horas , pela 1.2 vez e pelo 

malor lanço que for oferecido em hasta pública , por tempo 
dum amo , Os rendimentos do direito a metade de cada um 

dos prédios : Várzea Agxi Gozone por outro nome Cungui 

Palmar e várzea denominado Agxigosono ou Bolo ; Várzea 

Agxigozoni ; Agxigozono ou Bolo : Agxigozono ou Cutum 

bona ; Agxigosono Cutumbona ou Agxigosono Cungui, e dos 

inteiros Palmar Agxlgosono Bolo e várzea Agxigozono Cutum 

bona por outro nome Cunguixeta , todos sitos em Maxém de Lo 

liem , e penhorados nos autos de execução fiscal que a Fazenda 

Nacional promove contra o executado Nanda Zoivonta Lolien 

car , de Maxéin , ipara haver a dívida de c , industrial do ano 

de 1961 na importância de Rips . 2.078-34 Ps., além de acres 
cimos legais . 

Canácona , 31 de Agosto de 1966 .-- O Escrivão , Narhari G. 
Salelcar , 

Visto . - O Juiz fiscal, Manuel Jeremias da Costa , 

« Caixa Económica de Goa >> Caixa Económica de Goa 

Operations Department Secção de Operações 

ml Notices Avisos 

In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 

« Caixa Economica de Goa » it is notified that Thomas F. 

Godinho , widower, residing at Mahim , Bombay 16 , has applied 

Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 

lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 

rido Thomas F. Godinho , viúvo , residente em Mahim , Bombay 
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for the withdrawal of Rs. 793.29 Ps . this being the balance 

in the deposit account of the late Eufrazia Casmira de Souza 

e Godinho , with this Institution , under no. 57-240 . Any one 

having a right to this or a part of it should file a claim 

to this office within a period of six months beginning from 

the date of the publication of this notice in the Government 

Gazette, after the expiry of which this claim will be settled . 

16 , o levantamento do saldo de Rps. 793.29 Ps, dos depósitos 

existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 

de Eufrazia Casmira de Souza e Godinho , que foi titular 

da caderneta n .° 57240 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 

com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 

dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 

no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 

« Caixa Economica de Goa » it is notified that Etelvina Pas 

coela Fernandes , widow , and Jose Lourenço Carvalho , both 

residing at Accona of Benaulim , have applied for the with 

drawal of Rs. 240-92 Ps. this being the balance in the deposit 

account of the late Antonio Filipe Canvaiho , with this Insti 

tution , under no. 44167. Any one having a right to this or 

a part of it should file a claim to this office within a period 

of six months beginning from the date of the publication of 

this notice in the Government Gazette , after the expiry of 

which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 6th September, 1966 . 

The Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo , 

Visa . - The Custodian , s . V. Bhobe. 

Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 

lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 

rido Etelvina Pascoela Fernandes, viúva , e José Lourenço 

Carvalho , ambos residentes em Accona de Benaulim , o levan 

stamento do saldo de Rips. 240-92 Ps, dos depósitos existentes 

na referida Caixa Económica de Goa , em nome de António 

Filipe Carvalho , que foi titular da caderneta n . ° 44167, a fim 

de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo em 

parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 

meses a contar da publicação deste no Boletin Oficial, findo 

o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 6 de Setembro de 1966. -- O Chefe 

da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundo. 

Visto . — 0 Gestor , s , V. Bhobê . 
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Comunidades 
Comunidades 

Querim 

2 On the 3rd . Sunday after the publication of this no 

tice in the Government Gazette , a public auction will be held 

for the third time, at 10 a . m . in the meeting place of this 

Comunidade, of the items of triennial income of nos . 1 and 

3 and of the annual expenditure of 1967, with an increase 

of two fifths on the basis of the estimate , according to the 

conditions and prices approved by the higher authorities . 

Mardol, 9th September , 1966. — The Clerk in charge , Crişng 

Vassudeva Saunto . 

V. no . 258/1966 

Velinga 

3 On the 2nd Sunday, after the publication of this 

notice in the Government Gazette , at 10. a.m., at its usual 

place auction will be held again of annual expenditure for the 

year 1967 for the third time, at an increase of one fifth on 

the base of the entimate, as per conditions approved by the 

higher authorities. 

Mardol, 31st August , 1966 . The Clerk in charge , Crisna 

Vassudeva Saunto . 

V. no . 259/1966 

Querim 

2 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 

tim Oficial , pelas 10 horas, no lugar das sessões da comuni 

dade , serão levadas em hasta pública , pela terceira vez , as 

avenças de receita trienal dos n .° le 3 coin o mesmo preço 

e de despesa anual de 1967, com o aumento de dois quintos 

sobre a base do cálculo , nos termos das condições e preços 

do cálculo superiormente aprovados . 

Mardol, 9 de Setembro de 1966. — O Escrivão encarregado , 

Crisna Vassudeva Saunto . 

g , n , ° 258/1966 

Velinga 

3 No segundo domingo após a publicação deste no 

Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões, 

serão levadas ein hasta pública , pela terceira vez, as avenças 

de despesas anual de 1967, com o aumento de um quinto sobre 

a base do cálculo , nos termos das condições e preços supe 

riormente aprovados . 

Mardol, 31 de Agosto de 1966 . O Escrivão encarregado , 

Crisna Vassudeva Saunto , 

G. 1. ° 259/1966 
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